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B9-0342/2023

Eiropas Parlamenta rezolūcija par vajadzību ES rīkoties saistībā ar meklēšanu un 
glābšanu Vidusjūrā
(2023/2787(RSP))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā 1948. gada Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju,

– ņemot vērā Ženēvas 1951. gada konvenciju un tās papildprotokolu,

– ņemot vērā 1974. gada Starptautisko konvenciju par cilvēku dzīvības aizsardzību uz 
jūras (SOLAS) un 1979. gada Starptautisko konvenciju par meklēšanu un glābšanu uz 
jūras (SAR konvencija) tās grozītajā redakcijā, kā arī ar to saistītās Starptautiskās 
Jūrniecības organizācijas (SJO) rezolūcijas, jo īpaši SJO Kuģošanas drošības komitejas 
2004. gada maija Rezolūcijā MSC.167(78) pieņemtās “Pamatnostādnes par izturēšanos 
pret jūrā izglābtām personām”,

– ņemot vērā SAR konvencijas 5. nodaļu “Operatīvās procedūras”,

– ņemot vērā Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvenciju,

– ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību hartas (Harta) 1. pantu, 2. panta 1. punktu, 
3., 6., 18., 19. pantu un 24. panta 2. punktu,

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 67. panta 1. punktu, 77. panta 
1. punktu un 77. panta 2. punktu,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 15. maija Regulu (ES) 
Nr. 656/2014, ar kuru paredz noteikumus ārējo jūras robežu uzraudzībai saistībā ar 
operatīvo sadarbību, ko koordinē Eiropas Aģentūra operatīvās sadarbības vadībai pie 
Eiropas Savienības dalībvalstu ārējām robežām1,

– ņemot vērā ANO 2018. gada 19. decembra Globālo paktu par drošu, sakārtotu un 
likumīgu migrāciju un Globālo paktu par bēgļiem,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2019. gada 13. novembra Regulu (ES) 
2019/1896 par Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko atceļ Regulas (ES) 
Nr. 1052/2013 un (ES) 2016/16242,

– ņemot vērā Komisijas 2020. gada 23. septembra paziņojumu par jaunu Migrācijas un 
patvēruma paktu (COM(2020)0609),

– ņemot vērā Komisijas 2020. gada 1. oktobra paziņojumu “Komisijas ieteikumi par to, 
kā tiek īstenoti ES noteikumi par neatļautas ieceļošanas, tranzīta un uzturēšanās 

1 OV L 189, 27.6.2014., 93. lpp.
2 OV L 295, 14.11.2019., 1. lpp.
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atbalstīšanas definēšanu un novēršanu”3,

– ņemot vērā 2021. gada 19. maija rezolūciju par cilvēktiesību aizsardzību un ES ārējās 
migrācijas politiku4,

– ņemot Eiropas Padomes cilvēktiesību komisāres 2019. gada jūnija ieteikumu “Lives 
saved. Rights protected. Bridging the protection gap for refugees and migrants in the 
Mediterranean“ (“Glābtas dzīvības. Aizsargātas tiesības. Trūkumu novēršana bēgļu un 
migrantu aizsardzībā Vidusjūras reģionā”), 2021. gada ziņojumu par turpmākajiem 
pasākumiem “A distress call for human rights – The widening gap in migrant protection 
in the Mediterranean” (“Sauciens pēc palīdzības cilvēktiesībām — Pieaugošā plaisa 
migrantu aizsardzībā Vidusjūras reģionā”) un 2022. gada septembra komentāru par 
cilvēktiesībām “For the rights of the living, for the dignity of the dead – Time to end the 
plight of missing migrants in Europe” (“Par dzīvo tiesībām, par mirušo cieņu – Laiks 
Eiropā darīt galu pazudušo migrantu ciešanām”),

– ņemot vērā 2022. gada 8. marta rezolūciju par pilsoniskās sabiedrības rīcības iespēju 
samazināšanos Eiropā5,

– ņemot vērā ANO augstā cilvēktiesību komisāra 2022. gada 11. oktobra paziņojumu 
“Nowhere but back: Assisted return, reintegration and the human rights protection of 
migrants in Libya” (“Tikai un vienīgi atpakaļ: atbalstīta atgriešanās, reintegrācija un 
cilvēktiesību aizsardzība migrantiem Lībijā”),

– ņemot vērā 2022. gada 21. novembra ES rīcības plānu Vidusjūras centrālajai daļai,

– ņemot vērā 2023. gada 6. jūnija ES rīcības plānu Vidusjūras rietumdaļas un Atlantijas 
okeāna maršrutiem,

– ņemot vērā ANO Neatkarīgās faktu vākšanas misijas Lībijā 2023. gada 20. marta 
ziņojumu, 

– ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību aģentūras 2023. 6. jūlija ziņojumu “Six 
steps to prevent future tragedies at sea” (“Seši soļi, lai novērstu turpmākas traģēdijas 
jūrā”),

– ņemot vērā Reglamenta 132. panta 2. punktu,

A. tā kā saskaņā ar Starptautiskās Migrācijas organizācijas (IOM) datiem ir reģistrēts, ka 
kopš 2014. gada Vidusjūrā ir bez vēsts pazudušas 27 633 personas (tiek uzskatītas par 
mirušām); tā kā lielākais nāves gadījumu skaits ir bijis Vidusjūras centrālajā daļā — 
IOM ir ziņojusi par vairāk nekā 17 000 cilvēkiem, kas gājuši bojā vai pazuduši; tā kā 
2022. gadā tika reģistrētas par mirušām vai pazudušām 2406 personas un attiecībā uz 
2023. gadu mirušo vai pazudušo personu skaits jau ir sasniedzis 1875; atgādina, ka šis 
maršruts ir tikai viens no daudziem dzīvībai bīstamiem maršrutiem, pa kuriem cilvēki 
cenšas nokļūt līdz Eiropai;

3 OV C 323, 1.10.2020., 1. lpp.
4 OV C 15, 12.1.2022., 70. lpp.
5 OV C 347, 9.9.2022., 2. lpp.
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B. tā kā to cilvēku vidū, kas cenšas sasniegt Eiropu, šķērsojot Vidusjūru, ir daudzas 
neaizsargātas personas, tostarp sievietes un nepavadīti nepilngadīgie; tā kā attiecībā uz 
daudziem no viņiem pastāv risks kļūt par upuri cilvēku tirdzniecībai un ekspluatācijai 
un tādēļ ir nepieciešama tūlītēja aizsardzība;

C. tā kā dzīvību glābšana pirmkārt un galvenokārt ir solidaritātes akts attiecībā uz 
apdraudētajām personām, bet tas ir arī juridisks pienākums, kas ir paredzēts gan 
Savienības tiesību aktos, gan starptautiskajās tiesībās, jo ANO Jūras tiesību Konvencijas 
(UNCLOS) — ko ir ratificējušas visas dalībvalstis un pati Savienība — 98. pantā ir 
noteikta prasība sniegt palīdzību visām personām, kuras uz jūras ir piemeklējusi 
nelaime;

D. tā kā UNCLOS 19. panta 2. punkta g) apakšpunkts, kas lasāms kopā ar tās 17. pantu, 
paredz, ka ārvalstu kuģim ir miermīlīgas caurbraukšanas tiesības pa Konvencijas 
dalībvalsts teritoriālo jūru un ka ārvalstu kuģa caurbraukšanu uzskata par traucējošu 
piekrastes valsts mieram, publiskajai kārtībai un drošībai, ja kuģis piekrastes valsts 
teritoriālajā jūrā veic darbības jebkādas preces vai valūtas iekraušanai vai izkraušanai 
vai jebkādu personu uzņemšanai uz borta vai izsēdināšanai, kas ir pretrunā piekrastes 
valsts muitas, finanšu, imigrācijas vai sanitārajiem likumiem un noteikumiem;

E. tā kā saskaņā ar starptautiskajām jūras un piejūras tiesību normām valstīm ir jāveic 
preventīvi, agrīnās brīdināšanas un reaģēšanas pasākumi, lai samazinātu nāves gadījumu 
risku jūrā, tostarp izmantojot adekvātus un efektīvus meklēšanas un glābšanas (SAR) 
dienestus; tā kā saskaņā ar Eiropas tiesību aktiem cilvēktiesību jomā valstīm ir jāpilda 
pozitīvi pienākumi attiecībā uz to jurisdikcijā atrodošos personu dzīvības aizsardzību un 
jāveic preventīvi pasākumi, lai novērstu reālu un tūlītēju cilvēku dzīvības 
apdraudējumu;

F. tā kā gadījumā, ja Jūras glābšanas koordinācijas centrs (MRCC), kas atbild par 
meklēšanu un glābšanu konkrētajā reģionā, neuzņemas atbildību par kādu darbību, 
tostarp gadījumos, kad tas notiek sistemātiski, SJO Kuģošanas drošības komitejas 
(MSC) 2004. gada “Pamatnostādnes par izturēšanos pret jūrā izglābtām personām” par 
atbildīgu uzskata to glābšanas koordinācijas centru, kas pirmais saņēmis attiecīgo 
paziņojumu;

G. tā kā starptautiskajās jūras un cilvēktiesību tiesībās, kā arī Savienības tiesību aktos ir 
noteikts, ka izglābtās personas ir jāizsēdina krastā drošā vietā; tā kā Savienības tiesību 
aktos “droša vieta” tiek definēta kā vieta, kurā glābšanas operācija tiek uzskatīta par 
pabeigtu un kurā izdzīvojušo personu dzīvības drošība netiek apdraudēta, kurā var 
apmierināt šo personu cilvēka pamatvajadzības un no kuras, ņemot vērā šo personu 
pamattiesību aizsardzību, saskaņā ar neizraidīšanas principu var nodrošināt transportu 
uz izdzīvojušo personu nākamo ceļojuma punktu vai galamērķi;

H. tā kā visiem kuģiem, kas kuģo Vidusjūrā, arī tad, kad tie darbojas glābšanas operācijās, 
ir pienākums ievērot attiecīgās starptautiskās konvencijas un citus piemērojamos 
noteikumus;

I. tā kā saskaņā ar Komisijas norādījumiem par to, kā tiek īstenoti ES noteikumi par 
neatļautas ieceļošanas, tranzīta un uzturēšanās atbalstīšanas definēšanu un novēršanu, 
“ikvienam, kas iesaistīts meklēšanas un glābšanas darbībās, ir jāievēro norādījumi, kas 
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saņemti no koordinējošās iestādes, kad viņi iesaistās meklēšanas un glābšanas 
pasākumos, saskaņā ar vispārējiem principiem un piemērojamiem starptautisko jūras 
tiesību un cilvēktiesību noteikumiem”; turklāt atgādina, ka „kriminālatbildības 
noteikšana nevalstiskajām organizācijām vai jebkādiem citiem ne-valstiskiem 
dalībniekiem, kas veic meklēšanas un glābšanas operācijas, vienlaikus ievērojot 
attiecīgo tiesisko regulējumu, ir starptautisko tiesību pārkāpums, un tāpēc ES tiesību 
akti to nepieļauj”;

J. tā kā kopš 2014. gada 31. oktobra, kad tika izbeigta operācijas “Mare Nostrum” darbība, 
Vidusjūras centrālajā daļā neviena valsts nav īstenojusi proaktīvus meklēšanas un 
glābšanas pasākumus;

K. tā kā 2023. gada 20. martā Padome nolēma pagarināt līdz 2025. gada 31. martam 
pilnvaras ES kopējās drošības un aizsardzības politikas operācijai EUNAVFOR MED 
IRINI, kuras uzdevums cita starpā ir atbalstīt Lībijas krasta apsardzes un jūras spēku 
spēju veidošanu un apmācību;

L. tā kā pašlaik Vidusjūrā darbojas Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra 
(Frontex), izmantojot operāciju “Themis” (kas sniedz atbalstu Itālijai Vidusjūras 
centrālajā daļā), “Poseidon” (kas sniedz atbalstu Grieķijai pie Grieķijas jūras robežām ar 
Turciju) un “Indalo” (kas sniedz atbalstu Spānijai Vidusjūras rietumu daļā);

M. tā kā Lībijas krasta apsardze turpina pārtvert vai izglābt jūrā lielu skaitu personu; tā kā 
vairākos gadījumos Kopīgais glābšanas koordinācijas centrs Lībijā nav pilnībā izpildījis 
savas saistības saskaņā ar starptautiskajām jūras tiesībām koordinēt glābšanas 
operācijas, tas bieži vien nereaģē uz briesmu izsaukumiem, ir traucējis NVO kuģiem 
glābt dzīvības un ir pakļāvis briesmām dzīvības laikā, kad tas glābj vai pārtver personas 
jūrā; tā kā ar Frontex resursu palīdzību Lībijas Jūras glābšanas koordinācijas centram 
tiek nosūtīta informācija par cilvēkiem, kas jūrā nonākuši briesmās;

N. tā kā Lībijas krasta apsardzes pārtvertās personas tiek pārvietotas uz aizturēšanas 
centriem, kur tās tiek sistemātiski pakļautas patvaļīgai aizturēšanai necilvēcīgos 
apstākļos un kur pastāv endēmiska spīdzināšana un cita slikta izturēšanās, tostarp 
izvarošana, kā arī patvaļīga nogalināšana un ekspluatācija; tā kā ANO Augstais 
komisārs bēgļu jautājumos uzskata, ka Lībija neatbilst kritērijiem, lai to varētu noteikt 
par drošu vietu izkāpšanai krastā pēc glābšanas jūrā;

O. tā kā migrantu nelikumīga ievešana un cilvēku tirdzniecība ir atšķirīgas parādības, 
attiecībā uz kurām Savienības un starptautiskā līmenī noteikts atšķirīgs tiesiskais 
regulējums; tā kā cilvēku tirdzniecība paredz personas vervēšanu, pārvietošanu vai 
uzņemšanu ekspluatācijas nolūkā, izmantojot vardarbīgus, maldinošus vai ļaunprātīgus 
paņēmienus, savukārt migrantu nelikumīga ievešana, kā noteikts Protokolā par migrantu 
nelikumīgas ievešanas pa zemes, jūras un gaisa ceļiem apkarošanu (ANO Protokols pret 
cilvēku-kontrabandu), nozīmē nodrošināšanu, nolūkā tieši vai netieši iegūt kādu 
finansiālu vai citādu labumu, lai kādā Dalībvalstī varētu nelikumīgi iebraukt persona, 
kas nav tās pilsonis vai arī pastāvīgais iedzīvotājs;

P. tā kā 2016. gada 12. aprīļa rezolūcijā par stāvokli Vidusjūras reģionā un nepieciešamību 
pēc holistiskas ES pieejas migrācijai Parlaments pauda viedokli, ka pastāvīga, stingra un 
efektīva Savienības reakcija SAR operācijās jūrā ir būtiska, lai novērstu pieaugošu to 
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migrantu bojāeju, kuri mēģina šķērsot Vidusjūru; tā kā būtu jāizveido likumīgi un droši 
ceļi, lai samazinātu neatbilstīgo migrāciju un bojāejas gadījumu skaitu Vidusjūrā;

Q. tā kā Parlaments 2018. gada 18. aprīļa rezolūcijā par progresu, kas panākts virzībā uz 
ANO globālo paktu par drošu, sakārtotu un likumīgu migrāciju un globālo paktu par 
bēgļiem aicināja palielināt SAR spējas nelaimē nonākušu cilvēku meklēšanai un 
glābšanai, palielināt visu valstu spējas un atzīt privāto dalībnieku un NVO sniegto 
atbalstu glābšanas operāciju veikšanā jūrā un uz sauszemes;

R. tā kā spēcīgs un pastāvīgs solidaritātes mehānisms starp dalībvalstīm ir svarīga 
prioritāte, lai nodrošinātu taisnīgu atbildības sadali Savienības līmenī pēc migrantu 
izkāpšanas krastā pēc SAR operācijas,

1. pauž dziļu nožēlu un skumjas par to, ka Vidusjūrā atkal un atkal traģiski tiek zaudētas 
dzīvības, jo īpaši par nesen, 2023. gada 14. jūnijā, notikušo kuģa avāriju, kad Jonijas 
jūrā pie Pilas (Mesīnijā, Grieķijā) krastiem nogrima zvejas laiva, kurā atradās aptuveni 
750 cilvēki, no kuriem tika izglābti 104, tika izceltas 82 cilvēku mirstīgas atliekas un 
pārējie pazuduši bez vēsts un tiek uzskatīti par bojāgājušiem; mudina ES un tās 
dalībvalstis darīt visu, kas ir to spēkos, lai identificētu mirstīgās atliekas un bezvēsts 
pazudušos, kā arī informētu tuviniekus; atgādina par nepieciešamību nodrošināt humānu 
un cieņpilnu attieksmi pret izdzīvojušajiem un aicina dalībvalstis izmantot pagaidu 
brīvprātīgas pārcelšanas mehānismu, lai veiktu šo cilvēku pārcelšanu, ņemot vērā 
ģimenes saites un nodrošinot, ka viņi saņem pienācīgu aprūpi;

2. vēlreiz atkārto, ka starptautiskās tiesības paredz pienākumu palīdzēt jūrā briesmās 
nonākušām personām, un aicina visas dalībvalstis pilnībā ievērot attiecīgās 
starptautiskās tiesības un Savienības tiesības gan individuāli, gan darbojoties kā ES 
dalībvalstis, gan attiecīgajos starptautiskajos forumos; aicina visus kuģus, kas veic SAR 
operācijas, ievērot norādījumus, kurus saskaņā ar attiecīgajām starptautiskajām un 
Savienības tiesībām devis kompetentais glābšanas koordinācijas centrs, un sadarboties 
ar dalībvalstu iestādēm un Frontex, lai sargātu migrantu drošību;

3. pauž bažas, ka, lai gan pēdējos gados ir izglābts liels cilvēku skaits, IOM reģistrētie dati 
rāda, ka kopš 2014. gada Vidusjūrā ir pazudušas bez vēsts 27 633 personas; aicina 
Komisiju izvērtēt dalībvalstu pašreizējo praksi attiecībā uz SAR operācijām un 
nekavējoties sākt darbu pie jaunas, ilgtspējīgākas, uzticamākas un pastāvīgākas pieejas 
šīm operācijām, aizstājot esošos ad hoc risinājumus, un sniegt dalībvalstīm materiālu, 
finansiālu un operatīvu atbalstu, lai uzlabotu vispārējo spēju glābt dzīvības jūrā un 
koordinēt SAR operācijas;

4. turklāt aicina dalībvalstis un Frontex uzlabot proaktīvas SAR operācijas, nodrošinot 
pietiekamā daudzumā kuģus un aprīkojumu, kas īpaši paredzēts SAR operācijām, un 
personālu maršrutos, kur tie var efektīvi palīdzēt glābt dzīvības; aicina Komisiju 
politiski un finansiāli atbalstīt šādas iniciatīvas; aicina dalībvalstis pilnībā izmantot 
visus kuģus, kas spēj palīdzēt SAR operācijās, tostarp kuģus, kurus ekspluatē NVO; 
uzskata, ka NVO kuģiem un tirdzniecības kuģiem nebūtu jāaizstāj dalībvalstu un 
Savienības pienācīga savu SAR pienākumu izpilde; aicina izveidot visaptverošu ES 
meklēšanas un glābšanas (SAR) misiju, ko īstenotu dalībvalstu kompetentās iestādes un 
Frontex;
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5. uzskata, ka visiem Vidusjūras reģiona dalībniekiem būtu proaktīvi jāpārsūta informācija 
un vajadzības gadījumā jāpārraida ziņojumi par personām, kas jūrā atrodas briesmās, 
tām iestādēm, kas ir atbildīgas par SAR operācijām, un attiecīgā gadījumā visiem 
tuvumā esošiem kuģiem, kas varētu nekavējoties iesaistīties meklēšanas un glābšanas 
operācijās un nogādāt šīs personas drošā izkāpšanas ostā; mudina dalībvalstis pienācīgi 
ņemt vērā Komisijas norādījumus par to, kā īstenot ES noteikumus par neatļautas 
ieceļošanas atbalstīšanas definēšanu un novēršanu, lai darītu iespējamu visu SAR 
dalībnieku darbu; turklāt aicina dalībvalstis uzturēt to tuvākās drošās ostas atvērtas 
NVO kuģiem un neparedzēt kriminālatbildību tiem, kas sniedz palīdzību briesmās 
nonākušiem migrantiem;

6. aicina Komisiju pastiprināt savu koordinējošo lomu SAR kontaktgrupā, regulārāk rīkojot 
sanāksmes un apvienojot visus SAR pasākumos iesaistītos dalībniekus, tostarp NVO un 
kuģu īpašniekus, lai panāktu lielāku sinerģiju un kopīgu praksi nolūkā nodrošināt ātru 
reaģēšanu uz negadījumiem jūrā; aicina Komisiju regulāri ziņot Parlamentam par SAR 
kontaktgrupas darbību;

7. aicina Frontex būtiski uzlabot pieejamo informāciju par tās operatīvajām darbībām 
saistībā ar SAR un darīt publiski pieejamu precīzu un visaptverošu informāciju par tās 
darbībām, vienlaikus atzīstot tās juridisko pienākumu neatklāt operatīvo informāciju, 
kas “varētu apdraudēt operāciju mērķa sasniegšanu”; aicina Frontex pildīt savus īpašos 
pienākumus saskaņā ar Eiropas Robežu un krasta apsardzes regulu, tostarp regulāri 
informēt Parlamenta — attiecībā pret kuru tai pastāv pārskatatbildība — deputātus, 
sniedzot detalizētu informāciju; jo īpaši uzver, ka ir vajadzīga sīkāka informācija 
pēc-operācijas;

8. aicina Komisiju pārbaudīt, vai pasākumi, ko dažas dalībvalstis veikušas saskaņā ar 
saviem tiesību aktiem, lai novērstu glābšanas laivu iekļūšanu to teritoriālajos ūdeņos 
bez iepriekšējas atļaujas, ir saskaņā ar Savienības un starptautiskajām tiesībām un 
Pamattiesību hartas 18. pantu, lasot to kopsakarā ar Eiropas Cilvēktiesību konvenciju un 
Ženēvas konvenciju, un veikt attiecīgus pasākumus, ja tās vērtējumā dalībvalstu 
darbības neatbilst Savienības tiesību aktiem;

9. atkārtoti norāda, ka ES dalībvalstīm būtu jānodrošina ātra un neatkarīga visu kuģu 
avāriju izmeklēšana, šajās izmeklēšanās izmantojot specializētu cilvēktiesību struktūru 
pratību; uzsver, ka ES būtu jāatrod veidi, kā, izmeklējot kuģu avārijas, piemērot 
pārredzamības un pārskatatbildības principus, ko paredz ES noteikumi;

10. aicina Komisiju dalīties ar visaptverošu informāciju un datiem par atbalsta līmeni, ko ar 
ES un dalībvalstu finansējumu sniedz robežsardzei un krasta apsardzei trešās valstīs, 
tostarp Lībijā, Turcijā, Ēģiptē, Tunisijā un Marokā, — ne tikai tiešu pārvedumu veidā, 
bet arī kā materiālo, tehnisko un mācību palīdzību, tostarp ES aģentūru darbības 
ietvaros; aicina Komisiju un dalībvalstis izvērtēt apgalvojumus par nopietniem 
cilvēktiesību pārkāpumiem, ko veic Lībijas krasta apsardze, un nopietnu pamattiesību 
pārkāpumu gadījumā, ar kuriem saskaras personas, kas pārtvertas jūrā, izbeigt 
sadarbību;

11. aicina Komisiju, dalībvalstis un Frontex nodrošināt, ka izkāpšana krastā notiek tikai 
drošā vietā saskaņā ar attiecīgajiem starptautiskajiem un Savienības tiesību aktiem, un 
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nodrošināt, ka šāda osta ir tuvākā drošā osta, kas pieejama izkāpšanai krastā; atgādina 
visiem dalībniekiem, ka tiem ir jāatturas dot kuģu kapteiņiem norādījumus, kas 
varētu — tieši vai netieši — izraisīt nevajadzīgu kavēšanos izglābto personu drošā 
izkāpšanā krastā vai to, ka izglābtās personas izkāpj krastā nedrošā vietā;

12. atkārtoti norāda, ka droši un likumīgi ceļi ir labākais veids, kā novērst cilvēku bojāeju, 
un mudina dalībvalstis pastiprināt pārmitināšanas pasākumus un vajadzības gadījumā 
izveidot humanitāros koridorus uz Eiropas Savienību;

13 atgādina, ka Eiropas integrētā robežu pārvaldība būtu jāīsteno un atbildība par to būtu 
jāuzņemas kopīgi Frontex un par robežu pārvaldību atbildīgajām valstu iestādēm, 
tostarp krasta apsardzei, ciktāl tā veic jūras robežu uzraudzības operācijas un jebkādus 
citus robežkontroles uzdevumus;

14. stingri nosoda noziedzīgos kontrabandistus un cilvēku tirgotājus, kas izmanto 
neaizsargātas personas un pakļauj tās dzīvības briesmām jūrā, un aicina pastiprināt 
centienus, lai likvidētu noziedzības tīklus, sauktu pie atbildības vainīgos un izjauktu to 
nelikumīgās darbības;

15. atgādina, ka medijiem un mācību iestādēm trešās valstīs ir jau agrīnā posmā jāinformē 
iedzīvotāji par to, ka maršruts pāri Vidusjūrai ir bīstams un slēpj sevī nāves briesmas; 
šajā nolūkā aicina sadarboties ar šīm trešām valstīm;

16. norāda, ka Parlaments jau agrāk ir uzskatījis, ka pastāvīga, stabila un efektīva 
Savienības reakcija, veicot meklēšanas un glābšanas operācijas (SAR operācijas) jūrā, ir 
būtiska, lai novērstu migrantu bojāejas gadījumu skaita palielināšanos, viņiem cenšoties 
šķērsot Vidusjūru; uzskata, ka, lai pienācīgi īstenotu saistības saskaņā ar 
starptautiskajām tiesībām attiecībā uz SAR, ir vajadzīga proaktīvāka un saskaņotāka 
Savienības un tās dalībvalstu pieeja SAR operācijām; joprojām ir pārliecināts, ka 
Frontex būtu ciešā sadarbībā ar dalībvalstīm jāuzņemas galvenā loma proaktīvākā 
Savienības reakcijā uz SAR;

17. uzskata, ka saskaņā ar Pamattiesību aģentūras ieteikumiem Komisijai un dalībvalstīm 
vispirms būtu jāvienojas apmainīties ar SAR protokoliem un jāizstrādā paraugprakse, lai 
dalībvalstis varētu saskaņot savus SAR protokolus; turklāt uzskata, ka Komisijai būtu 
jāapsver arī iespēja sasaistīt ES finansējumu jūras robežu pārvaldībai ar tādu protokolu 
izmantošanu, kas nodrošina savlaicīgu palīdzību cilvēkiem, kas nokļuvuši briesmās 
jūrā;

18. uzdod priekšsēdētājai šo rezolūciju nosūtīt Komisijai, Padomei, dalībvalstīm un to 
parlamentiem, Frontex, Eiropas Savienības Patvēruma aģentūrai, Eiropolam, 
Pamattiesību aģentūrai, ANO Augstajam komisāram bēgļu jautājumos, Starptautiskajai 
Migrācijas organizācijai un NVO, kas veic meklēšanas un glābšanas darbības.


